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Апстракт:
Стилистиката е наука што ги проучува изразните средства и можности на јазикот, како и нивната реализација во говорот. Основното значење на зборот стил го наоѓаме во латинскиот јазик, во кој stilus значи средство или начин на зборување и на пишување.
Јазикот во фудбалот е дел од спортскиот функционален стил и е еден од најбогатите и најкреативните. Претставува мешавина од лексички единици преземени од општиот јазик и технички термини кои служат за да се опишат правилата и тактиката на игра, како и за да се објаснат улогите на фудбалерите. Од друга страна изобилува со експресивни елементи, стилски фигури и фразеолошки изрази, како во пишуваните текстови, така и во спортските хроники, со цел да се привлече вниманието на гледачите или на читателите. Неговата цел не е само да ги информира читателите  и гледачите, туку и да ги инспирира, да ги приврзе, како и да ги вклучи директно во спортскиот настан. Затоа се користат голем број на стилски фигури, од кои најзастапени се: метафора, компарација, хипербола, метонимија и антономазија, а нивната функција е да побудат силни емоции кај гледачите, слушателите и читателите. 
Предмет на проучување на овој труд се стилските карактеристики во италијанската фудбалска лексика.
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Вовед
Стилистиката е наука што ги проучува изразните средства и можности на јазикот, како и нивната реализација во говорот. Изразните средства и можности на јазикот се разгледуваат на сите рамништа: фонетско-фонолошко, морфолошко, зборообразувачко, лексичко, синтаксичко и, што е најважно, на рамништето на врзаниот текст сфатен како единица на говорот во која можеме најлесно да ги определиме карактеристиките на основниот предмет на стилистиката – стилот (Минова Ѓуркова, 2003).

Основното значење на зборот стил го наоѓаме во латинскиот јазик, во кој stilus значи начин на зборување и на пишување. Во секојдневното општење меѓу луѓето зборуваме за стил на облекување, стил на однесување, стил на пеење, стил во спортовите и сл. Станува збор за начинот на кој се облекува или се однесува некое лице, начинот на пеење или на свирење на некој музичар, начинот на кој учествува во својата дисциплина некој спортист и сл.

Стилистиката тргнува од познавањето на јазикот како систем од знаци: колку подобро се познава јазикот, толку побогат ќе биде говорот и ќе биде посоодветен кон ситуацијата во која се наоѓа единката, а таа посоодветно ќе ги изрази своите мисли, чувства и сл. Значи, за да се има добар стил треба да се познава јазикот што се употребува и тоа на сите рамништа. Стилистиката го анализира текстот, а тој е конкретна творба, резултат на креативниот чин на единката во едно определено време и во една определена ситуација. Повеќе автори нагласуваат дека стилистиката е поврзана со говорот, со текстот како реализација на можностите на секој јазик. Стилот не постои во јазикот туку во текстот гледан како слободна, творечка и конкретна реализација на јазикот.
1. Функционален стил
Функционалниот стил можеме да го окарактеризираме како разновидност на јазикот во која тој се јавува во определена сфера од општествено-говорната практика на луѓето, со особености условени од особеностите на општењето во таа сфера. Се должи на фактот дека можеме да зборуваме за раслојување на јазикот, т.е. за фактот дека секој говорител на еден јазик, во зависност од ситуацијата во која се наоѓа, помалку или повеќе свесно одбира од јазичните средства такви што одговараат, според него, на дадената ситуација.

Секоја индивидуа различно се однесува и различно комуницира кога се наоѓа дома, на работното место, на факултет, меѓу пријателите и сл. Функционалните стилови служат за задоволување на индивидуални и социјални потреби на единката во општеството. Тие имаат свој развиток зашто го следат развитокот на општеството и на јазикот. Иако секој функционален стил располага со сопствен систем, сепак нема остра граница меѓу функционалните стилови.

Италијанскиот лингвист Кортелацо (Cortelazzo, 1988) ја дава следната дефиниција за функционалните стилови: „Функционалниот стил е функционална варијанта на еден природен јазик која зависи од една област на знаења или од една сфера на специјалистички активности која се користи од страна на една потесна група говорители со цел да ги задоволат комуникативните потреби од таа специјалистичка област.“
1.1. Стилски обележја на јазикот во фудбалот
Јазикот во фудбалот претставува интерен јазик на дадената професија кој служи за разбирање и комуникација меѓу сите објекти кои земаат учество во комуникацијата во фудбалот и е дел од спортскиот функционален стил. Се јавува уште со појавата на првите праигри од кои се развил денешниот фудбал, меѓутоа вистинската фудбалска терминологија почнува да се создава со пренесувањето на фудбалот во Италија од Англија во периодот на втората половина на XIX век. Италијанската фудбалска лексика во најголем дел е позајмена од англискиот јазик, и тоа како неинтегрирани заемки.

Првиот речник за фудбалот Dizionario del calcio italiano: mille parole da Abatino a Zona Uefa е издаден во 1990 година, а автор е Лука де Фјоре. Во овој речник авторот го употребува терминот calcese за да го означи јазикот во фудбалот и истиот го дефинира на следниот начин: “јазик, кој не е одвоен од другите, збогатен со изрази од секојдневието и од фантазијата на оној кој, ден по ден создава нови изрази гледајќи  внимателно 22 млади како трчаат по топката полни со ентузијазам.”

Oд спортскиот функционален стил, јазикот во фудбалот е еден од најбогатите и најкреативните. Неговата цел не е само да ги информира читателите  и гледачите, туку и да ги инспирира, да ги приврзе, како и да ги вклучи директно во спортскиот настан. Затоа се користат голем број стилски фигури кои имаат функција да го привлечат вниманието на читателите или гледачите и да побудат силни емоции кај истите. Во јазикот на фудбалот најзастапени се следните стилски фигури: метафора, метонимија, хипербола, антономазија, компарација и други.
1.1.1. Mетафора 
Оној кој зборува за фудбалот задолжително користи метафори. Оној кој слуша една фудбалска конверзација мора да ги разбере метафорите доколку сака активно да се вклучи во дискусијата. Фудбалскиот жаргон поседува сопствени карактеристики на ниво на комуникацијата и на метафоричко ниво и се манифестира првенствено преку говорниот јазик. Кога спортските лица комуницираат меѓу себе не користат секогаш една постојана, константна номенклатура, туку пронаоѓаат нови изрази кои понекогаш се водени од емоциите и се користат во посебни околности.
Метафората е стилска фигура која означува пренесување на значењето, или во најширока смисла, употреба на зборовите надвор од нивното основно значење. Се однесува на употреба на некој збор што именува (означува) некоја класа од предмети, појави и сл., за карактеризирање или за именување на објект што припаѓа на друга класа, врз основа на каков било однос меѓу двете класи (Минова-Ѓуркова, 2003). 

Во следниот пример е употребена именката ragnatela со метафоричко значење. Основното значење на овој збор е пајажина, додека во фигуративна смисла се употребува со значење на спреченост на некое лице да се движи слободно.
(1) La ragnatela di centrocampo dei siciliani non ha permesso ai calabresi di muoversi. 
„Пајажината на Сицилијанците во центарот на теренот не им дозволи на фудбалерите  од Калабрија да се движат.“  
Во лексиката на фудбалот можат да се сретнат стотици изрази и термини преземени од воената терминологија. Воените термини  кои се карактеристични за спортот се јавуваат со метафоричко, преносно значење. Во фудбалот најчесто се среќаваат следните термини од семантичкото поле војна: attaccare (напаѓа), attacco (напад), assalto (напад), battere (победува), combattivo (борбен), difendere (се брани), difesa (одбрана), duello (дуел), rivali (ривали), sfida (двобој), lotta (борба), lottare (се бори), offensivо (напаѓачки):
(2) Ora il Milan deve attaccare e rischiare. 
„Сега Милан треба да напаѓа и да ризикува.“
(3) I nerazzurri battono la Samp a Genova con i colpi di Sneijder e Eto'o. 
„Црносините ја победија Сампдорија во Џенова со головите на Снајдер и Ето.“
(4) La Juventus ha scoperto un grandissimo Del Piero, combattivo come nessuno.
„Јувентус го откри маестралниот Дел Пјеро, борбен како никој друг.“
(5) Col Brasile ci siamo difesi troppo. 
„Со Бразил премногу се браневме.“
(6) Il primo problema è proprio ai lati: sia in difesa che in avanti c`è il deserto. 
„Првиот проблем е токму по страните: како во одбраната така и во нападот има празен простор.“
(7) In autunno era in lotta per la terza posizione.
„На есен беше во борба за третото место.“
(8) Il Milan ha lottato per lo scudetto giocando molto bene.
„Милан се бореше за освојување на скудетото со одлична игра.“
(9) Luis Enrique: il nostro calcio offensivo piacerà ai tifosi. 
„Луис Енрике: нашиот офанзивен фудбал ќе им се допадне на навивачите.“
(10) Gli ultimi 90 minuti saranno decisivi con la sfida tra Cile e Spagna.
„Последните 90 минути ќе бидат одлучувачки со двобојот меѓу Чиле и Шпанија.“
Во италијанскиот јазик се забележуваат и метафори од семантичкото поле животно и можат да се употребуваат во функција на прекари на некои од фудбалерите или, пак, на одредена фудбалска екипа. Така, на пример, холандскиот фудбалер Франк Рајкард го нарекуваат Лама по немилиот настан со плукање на германскиот фудбалер Руди Фелер, фудбалерот Ефенберг, поради неговата голема способност за играње, го нарекуваат Тигар, фудбалерите на екипата на Модена, поради жолтата боја на дресот, се наречени Канаринци, фудбалерите на националниот тим на Австралија се познати под името Кенгури итн.
(11) Rispetto al 2006, la rosa dei canguri pare nettamente inferiore.
„Во однос на 2006 година листата на играчи на кенгурите е видно ослабната.“
Новинарот Карло Бергољо (Carlo Bergoglio)
, познат под псевдонимот Карлин, во своите карикатури фудбалските екипи ги претставувал преку следните слики од животни: црнобелиот дрес на Јувентус го претставил преку зебрата, симбол на Интер била змијата која се наоѓа на грбот на фамилијата Висконти и се смета за амблем на градот Милано, фудбалскиот клуб Џеноа го претставил преку грифонот (митски лав со крилја и глава на орел) и сл.

(12) L’incontro di Domenica 10 Aprile che vedrà opposte le zebre torinesi ai grifoni liguri è stato fissato per le 12:30.
„Средбата во недела на 10 април помеѓу екипите на зебрите од Торино и грифоните од Лигурија е закажана за 12:30 часот.“
Карактеристична е и појавата на метафори од семантичкото поле театар. Фудбалерите ги нарекуваат актери кога ќе се обидат да одглумат некој прекршок. Интересна е изјавата на познатиот италијански селектор Ариго Саки во однос на фудбалот како спорт:
(13) Il calcio è un teatro dove a volte si inscenano grandi drammi e a volte si inscenano commedie scritte male. 
„Фудбалот е еден театар каде на моменти се изведуваат големи драмски дела како и комедии лошо режирани.“
Голем дел од метафорите кои се користат во фудбалската лексика наоѓаат широка примена и во секојдневната комуникација. Фудбалот кој се практикува на професионално или на аматерско ниво е составен дел од животот и општењето меѓу луѓето. Затоа не треба да нè изненади доколку забележиме дека некои метафори од фудбалот навлегле и во општиот, секојдневниот јазик и најчесто добиваат постојана, стандардизирана форма. Изразот salvarsi in corner значи исфрлање на топката во корнер за да се оддалечи од голот. Во општиот јазик се користи во значење на извлекување од некоја ситуација во последен момент:
(14) Non sapevo rispondere alla domanda ma mi sono salvato in corner.
„Не знаев да одговорам на прашањето, но се извлеков во последен момент.“
Истото значење го има и изразот in zona Cesarini, односно во последен момент. Имено, фудбалерот на Јувентус, Чезарини, се прославил по својата игра со постигнување голови во последните минути од натпреварот:
(15) Sono riuscito a ottenere la firma di quel contratto proprio in zona Cesarini.
„Успеав да добијам потпис на договорот во последен момент.“
1.1.2. Метонимија
Метонимијата претставува именување на предмет, лице или појава со име на друг предмет, лице или појава, при што меѓу нив има некаква врска, некаков однос (Минова-Ѓуркова, 2003). Во следниот пример го имаме односот клупа наспрема резервни играчи, а значењето е дека на клупата за резервни фудбалери тренерот има на располагање многу играчи:

(16) Helveg: “attenti, abbiamo la panchina lunga.” 
Хелвег: ”Внимавајте, нашата клупа е долга.“
1.1.3. Хипербола
Во јазикот на фудбалот се користи и стилската фигура хипербола доколку сакаме да претставиме една одлучувачка акција или да ги возвишиме фудбалерите. Терминот хипербола доаѓа од грчкиот збор hyperbolé, што значи прекумерност, претераност. Според Минова-Ѓуркова (Минова-Ѓуркова, 2003) станува збор за хипербола  кога место вистинскиот израз се употребува експресивен израз што го засилува, го зголемува впечатокот. Придавката formidabile означува извонреден, необичен, страшен. Во фудбалската лексика се употребува за да каже колку е опасна екипата и е страв и трепет за противникот:
(17) Grande sfida contro una squadra formidabile. 
„Важен натпревар против страотна екипа.“
Придавката mitico означува митолошки. Во следниот пример значи дека фудбалерот Марадона е толку познат како фудбалер што претставува мит во фудбалот:
(18) “Le ultime notizie sul mitico calciatore argentino Diego Armando Maradona.” 
„Најнови вести за митскиот фудбалер од Аргентина, Диего Армандо Марадона.“
Основното значење на придавката fenomenale е чудесен, извонреден, многу редок. Во следниот пример е употребена токму оваа придавка за да се стави акцент на огромниот квалитет на фудбалерот Ето:
(19) “Eto'o è un attaccante fenomenale, è ambizioso, corre, lavora per la squadra, segna grandi gol ed è un vero vincente.” 
„Ето е феноменален напаѓач, амбициозен е, трча, работи за екипата, постигнува големи голови и е вистински победник.“
1.1.4. Антономазија
Антономазија е стилска фигура кога се употребува лично име со значење на општ поим и кога се дава назив на некое лице според некоја негова особина што е содржана во тој назив. Таков е примерот со фудбалерот Алесандро дел Пјеро кој се нарекува Pinturicchio
:
(20) “Entusiasmo. Tutto esaurito davanti al «Summer Village» per le prime parole di Pinturicchio”. 
„Ентузијазам. Сè распродадено пред «Summer Village» за првите зборови на Пинтурикио.“
1.1.5. Компарација
Минова-Ѓуркова (Минова-Ѓуркова, 2003) ја дефинира оваа стилска фигура како конфронтирање на два или повеќе предмети или појави за да се објасни едниот/едната од нив со средствата на другиот/другата. Во италијанскиот јазик споредбата се воведува најчесто со прилогот come (како), а во македонскиот јазик поимите што се споредуваат се поврзуваат со зборовите: како (ко), е слично, налик.
Во јазикот на фудбалот новинарот Бруно Роги
 прв ја употребува оваа стилска фигура за да направи некаква споредба. Во нашиот анализиран материјал наидовме на следниве компарации: споредба на движењето на бекот со гладен лав во потрага по храна, споредба на вештината на десното крило во надминување на противникот и вештината на младоженецот во ставање венчален прстен на невестата, споредба на скокот на центарфорот со висината на кулата:
(21) Il terzino si aggirava nell`area di rigore come un leone in cerca della preda.
„Бекот се вртеше во шеснаесетникот како лав во потрага по плен.“
(22) L`ala destra superava l`avversario con la stessa naturalezza con cui uno sposo infila l`anello nuziale nel dito della sposa.
„Десното крило го премина противникот исто како што младоженецот ѝ го става венчалниот прстен на невестата.“
(23) Il centravanti saltava in alto per colpire di testa come se fosse una guglia protesa verso il cielo.
„Центарфорот скокаше за да ја удри топката со глава како да е кула која се издига кон небото.“
1.2. Фразеолошки изрази
Фудбалските репортери и новинари употребуваат голем број на фразеологизми. За време на фудбалските радио и телевизиски преноси, како и во печатените спортски медиуми се среќаваат многу фразеолошки изрази кои потекнуваат од општиот јазик. Значи, тие не претставуваат пречка во пренесувањето на комуникацијата односно се разбирливи и за лицата кои не се дел од фудбалот и спортот воопшто. Најчесто употребувани фразеолошки изрази се следните: 

· addormentare la partita (ја `умртвува` играта)
(24) Incontro vivace nel primo tempo mentre nella ripresa i rossoneri riescono ad addormentare la partita festeggiando la vittoria nel campionato.
„Динамичен натпревар во првиот дел, додека во второто полувреме црвеноцрните ја `умртвија` играта славејќи ја победата во првенството.“
· bucare la difesa (пробива одбрана)
(25) Il Savona non riesce a bucare la difesa.
„Савона не успева да ја пробие одбраната.“
· chiudersi in difesa (се затвора во одбрана)
(26) Una squadra come la nostra non può chiudersi in difesa contro il Milan.
„Екипа како нашата не смее да се затвори во одбрана против Милан.“
· fanalino di coda (последно пласирана екипа)
(27) Delle ultime cinque in classifica, infatti, quattro sono toscane: Pistoiese, Prato, Siena e Carrarese,  fanalino di coda.
„Од пет екипи на дното на табелата, всушност, четири се од Тоскана: Пистојезе, Прато, Сиена и Карарезе, последна на табелата.“
· macchina da gol (машинерија за голови)
(28) Vucinic, una macchina da gol: 102 in undici stagioni.
„Вучинич, машинерија за голови: 102 гола во 11 сезони.“
· mangiarsi un gol (промашува чист гол)
(29) Al 9′ Vucinic si è mangiato da due passi un gol fatto.
„Во 9-та минута Вучинич промаши чист гол.“
· risultato a occhiali (резултат 0-0)
(30) Risultato a occhiali per il Triskell Taormina nella delicata trasferta a S. Domenica.
„Резултат 0-0 за Трискел Таормина во тешкиот меч на гости во С.Доменика.“
Заклучок
Функционалниот стил претставува разновидност на јазикот во која тој се јавува во определена сфера од општествено-говорната практика на луѓето. Основна карактеристика на секој функционален стил е специјализираната лексика и присуството на стручни термини. Со терминот функционален стил се означува начинот на употреба на јазикот во зависност од тоа каква функција врши тој во општеството, во културата, во комуникативната ситуација.
Јазикот во фудбалот изобилува со голем број на стилски фигури, како во пишуваните текстови така и во спортските хроники, со цел да се привлече вниманието на гледачите или на читателите, да побуди некоја силна емоција кај истите и да му даде на зборот или изразот некаква поинаква смисла.

Најзастапени стилски фигури во италијанската фудбалска лексика се тропите или зборови и изрази кои го промениле своето првобитно значење и стекнале друго, односно преносно значење.

Мотивот да се создаде овој труд беше големиот интерес на учениците за фудбалот и фудбалските термини и изрази кои не се дел од општиот јазик кој е предмет на проучување, меѓутоа младите секојдневно се во контакт со нив благодарение на италијанските медиуми и италијанскиот печат кои се достапни и во Македонија. 

Аbstract:
Stylistics is the science that studies the expressive means and functional styles of a language as well as their implementation in the speech. The primary meaning of the notion style is found in the Latin language, where stilus has the meaning of tool or method of speaking and writing.

The football language is part of the sports functional style and is one of the richest and most creative ones. It represents a mixture of lexical units taken from the common language and technical terms used to describe the rules and the tactics of the game, as well as to explain the roles of the players. On the other hand, is rich with expressive elements, stylistics elements and phraseological expressions, both in the written text, and sports chronicles, in order to attract the attention of the spectators or the readers. Its goal is not only to inform the readers and the spectators, but also to inspire and to attach them, and to directly engage them in the sports event. Therefore a wide range of stylistic elements are being used, of which the most common are: metaphor, simile, hyperbole, metonymy and antonomasia, and their function is to provoke strong emotions in the spectators, listeners and readers. 
The object of study of this paper are the stylistic features of the Italian football terminology. 
Key words: football, functional stylistics, rhetorical figures.
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Надица Маркоска е родена во Скопје и е магистер по филолошки науки - романистика. Моментално работи како помлад асистент на Филолошкиот факултет при Универзитетот „Гоце Делчев“ во Штип каде учествува во организирање на наставата и вежбите по следните предмети: морфологија и синтакса на италијанскиот јазик, фонетика и фонологија на италијанскиот јазик, лексикологија на италијанскиот јазик, контрастивна анализа на италијанскиот и македонскиот јазик, современ италијански јазик и италијански јазик како странски јазик. Запишана е на трет циклус студии при Школата за докторски студии во Скопје, на студиската програма Наука за јазик – романистика.
По завршување на докторските студии планира да ги проширува своите знаења преку следење на разни семинари, конференции, предавања и посети на курсеви од областа на италијанскиот јазик и култура. Она за што постојано ќе се стреми да го достигне е ширење на италијанскиот јазик и култура во Македонија и негова употреба во сите државни училишни институции на исто рамниште со останатите европски јазици. 

� Calcese: un linguaggio, ma non a parte, non separato, arricchito dal parlare quotidiano e dalla fantasia di chi, giorno dopo giorno, crea nuove espressioni osservando ventidue giovanotti correre entusiasti dietro un pallone. (превод: авторот)


� Carlo Bergoglio (1895-1959): италијански новинар, писател и дизајнер. Своите почетоци ги бележи во 1912 година како карикатурист во спортскиот весник Guerin sportivo.


� Прекарот на Дел Пјеро му го дал Џани Ањели во почетокот на неговата кариера за да го разликува од познатиот фудбалер Роберто Баџо кого го нарекол Рафаело. Пинтурикио и Рафаело се италијански сликари од времето на Ренесансата.


� Бруно Роги (1894-1962) -  единствениот новинар кој бил директор на три италијански спортски весници: Gazzetta dello Sport, Corriere dello Sport и Tuttosport.








